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(Suomen säädöskokoelman n:o 348/2002)

Tasavallan presidentin asetus

N:o 33

TIR-tullitarkastusvihkoon merkittyjen tavarain kansainvälistä kuljetusta koskevaan tul-
liyleissopimukseen (TIR-yleissopimus) tehtyjen muutosten voimaansaattamisesta

Annettu Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan presidentin päätöksen mukaisesti, joka on tehty ulkoasiainministerin esittelystä,
säädetään:

1 §
Genevessä 14 päivänä marraskuuta 1975

tehtyyn TIR-tullitarkastusvihkoon merkitty-
jen tavarain kansainvälistä kuljetusta koske-
vaan tulliyleissopimukseen (TIR-yleissopi-
mus) (SopS 41/1978) Genevessä 19 ja 20
päivänä lokakuuta 2000 tehdyt muutokset,
jotka tasavallan presidentti on hyväksynyt 1
päivänä helmikuuta 2002, tulevat voimaan 12

päivänä toukokuuta 2002 niin kuin siitä on
sovittu.

2 §
Sopimuksen määräykset ovat asetuksena

voimassa.

3 §
Tämä asetus tulee voimaan 12 päivänä

toukokuuta 2002.

Helsingissä 3 päivänä toukokuuta 2002

Tasavallan Presidentti

TARJA HALONEN

Vt. ulkoasiainministeri
Pääministeri Paavo Lipponen

15—2002 420515Q



(Suomennos)

Vuoden 1975 TIR-yleissopimukseen
tehdyt muutokset,

jotka TIR-yleissopimuksen hallinnollinen
komitea on hyväksynyt

20 päivänä lokakuuta 2000

1 artiklan a kohta
Sanat ’’TIR operation’’ korvataan sanoilla

’’TIR transport’’.1

(Englannin- ja ranskankielisessä tekstissä)
ilmaisun ’’TIR procedure’’ erottavat lainaus-
merkit poistetaan.

1 artiklan b-e kohta
Nykyinen b-e kohta numeroidaan uudel-

leen f-j kohdaksi.

1 artikla, uusi b-e kohta
Lisätään seuraavat uudet kohdat:
’’b) ’’TIR-toimenpide’’ tarkoittaa TIR-

kuljetuksen osaa, joka suoritetaan sopimus-
puolen alueella lähtötullitoimipaikasta tai saa-
pumistoimipaikasta määrätullitoimipaikkaan
tai poistumistoimipaikkaan;

c) ’’TIR-toimenpiteen alkaminen’’ tarkoit-
taa sitä, että maantiekulkuneuvo, ajoneuvoyh-
distelmä tai kontti on esitetty tarkastettavaksi
yhdessä lastin ja sitä koskevan TIR-vihkon
kanssa lähtötullitoimipaikassa tai saapumis-
toimipaikassa, ja että tullitoimipaikka on
hyväksynyt TIR-vihkon;

d) ’’TIR-toimenpiteen päätökseen saatta-
minen’’ tarkoittaa sitä, että maantiekulkuneu-
vo, ajoneuvoyhdistelmä tai kontti on esitetty
tarkastettavaksi yhdessä lastin ja sitä koske-
van TIR-vihkon kanssa määrätullitoimipai-
kassa tai poistumistoimipaikassa;

e) ’’TIR-toimenpiteen päättäminen’’ tar-
koittaa sitä, että tulliviranomaiset antavat
hyväksynnän sille, että TIR-toimenpide on
saatettu asianmukaisesti päätökseen sopimus-
puolen alueella. Tulliviranomaiset varmista-

Amendment Proposals to the
TIR Convention, 1975

Adopted by the TIR Administrative
Committee on 20 October 2000

Article 1, paragraph (a)
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.
Delete inverted commas around the words

“TIR procedure’’ (English and French only).

Article 1, paragraphs (b) to (e)
Existing paragraphs (b) to (e) are to be

re-numbered and become (f) to (j).

Article 1, new paragraphs (b) to (e)
Add the following new paragraphs:
“(b) the term “TIR operation’’ shall mean

the part of a TIR transport that is carried out
in a Contracting Party from a Customs office
of departure or entry (en route) to a Customs
office of destination or exit (en route);

(c) the term “start of a TIR operation’’ shall
mean that the road vehicle, the combination
of vehicles or the container have been
presented for purposes of control to the
Customs office of departure or of entry (en
route) together with the load and the TIR
Carnet relating thereto and that the TIR
Carnet has been accepted by the Customs
office;

(d) the term “termination of a TIR opera-
tion’’ shall mean that the road vehicle, the
combination of vehicles or the container have
been presented for purposes of control to the
Customs office of destination or of exit (en
route) together with the load and the TIR
Carnet relating thereto;

(e) the term “discharge of a TIR operation’’
shall mean the recognition by Customs
authorities that the TIR operation has been
terminated correctly in a Contracting Party.
This is established by the Customs authorities
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vat toimenpiteen asianmukaisuuden vertaa-
malla määrätullitoimipaikasta tai poistumis-
toimipaikasta saatuja tietoja ja lähtötullitoi-
mipaikasta tai saapumistoimipaikasta saatuja
tietoja toisiinsa;’’

1 artiklan f-j kohta
Nykyinen f-j kohta numeroidaan uudelleen

k-n kohdaksi.
Uudet k-m ikohdat muutetaan seuraavasti:

’’k) ’’lähtötullitomipaikka’’ tarkoittaa mitä
tahansa sopimuspuolen tullitoimipaikkaa, jos-
sa kuorman tai sen osan TIR-kuljetus alkaa;

l) ’’määrätullitoimipaikka’’ tarkoittaa mitä
tahansa sopimuspuolen tullitoimipaikkaa, jo-
hon kuorman tai sen osan TIR-kuljetus
päättyy;

m) ’’välitullitoimipaikka’’ tarkoittaa mitä
tahansa sopimuspuolen tullitoimipaikkaa,
jonka kautta maantiekulkuneuvo, ajoneu-
voyhdistelmä tai kontti saapuu sopimuspuo-
len alueelle tai lähtee sen alueelta TIR-
kuljetuksen aikana;’’

1 artiklan k ja l kohta
Nykyinen k ja l kohta numeroidaan uudel-

leen p ja q kohdaksi.

1 artiklan uusi o kohta
Lisätään seuraava uusi kohta:
’’o) TIR-vihkon ’’haltija’’ tarkoittaa hen-

kilöä, jolle TIR-vihko on annettu asiaan
liittyvien yleissopimuksen määräysten mukai-
sesti ja jonka puolesta tulliselvitys on tehty
TIR-vihkon muodossa, josta ilmenee aikomus
asettaa tavara TIR-menettelyyn lähtötullitoi-
mipaikassa. Haltijalla on velvollisuus esittää
maantiekulkuneuvo, ajoneuvoyhdistelmä tai
kontti yhdessä lastin ja sitä koskevan TIR-
vihkon kanssa tarkastettavaksi lähtötullitoi-
mipaikassa, välitullitoimipaikassa ja määrä-
tullitoimipaikassa, sekä noudattaa huolellises-
ti muita asiaan liittyviä yleissopimuksen
määräyksiä’’

2 artikla
Korvataan sanat ’’TIR operation’’ sanoilla

’’TIR transport’’.2

on the basis of a comparison of the data or
information available at the Customs office of
destination or exit (en route) and that avail-
able at the Customs office of departure or
entry (en route);“

Article 1, paragraphs (f) to (j)
Existing paragraphs (f) to (j) are to be

re-numbered and become (k) to (n).
Modify the following new paragraphs (k)

to (m) to read as follows:
“(k) the term “Customs office of departu-

re’’ shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the TIR transport of
a load or part load of goods begins;

(l) the term “Customs office of destina-
tion’’ shall mean any Customs office of a
Contracting Party where the TIR transport of
a load or part load of goods ends;

(m) the term “Customs office en route’’
shall mean any Customs office of a Con-
tracting Party through which a road vehicle,
combination of vehicles or container enters or
leaves this Contracting Party in the course of
a TIR transport; “

Article 1, paragraphs (k) and (l)
Existing paragraphs (k) and (l) are to be

re-numbered and become (p) and (q).

Article 1, new paragraph (o)
Add the following new paragraph:
“(o) the term “holder’’ of a TIR Carnet

shall mean the person to whom a TIR Carnet
has been issued in accordance with the
relevant provisions of the Convention and on
whose behalf a Customs declaration has been
made in the form of a TIR Carnet indicating
a wish to place goods under the TIR
procedure at the Customs office of departure.
He shall be responsible for presentation of the
road vehicle, the combination of vehicles or
the container together with the load and the
TIR Carnet relating thereto at the Customs
office of departure, the Customs office en
route and the Customs office of destination
and for due observance of the other relevant
provisions of the Convention;“

Article 2
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.
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2 artikla
(vain ranskankielisessä tekstissä)

Korvataan sanat ’’début du transport TIR’’
sanoilla ’’commencement du transport TIR.’’.

3 artikla
3 artiklan teksti korvataan seuraavalla

tekstillä:

’’3 artikla
Tämän artiklan määräysten soveltamiseksi:

a) kuljetus tulee suorittaa

i) III luvun A osassa mainituin edellytyksin
etukäteen hyväksytyillä maantiekulkuneu-
voilla, ajoneuvoyhdistelmillä tai konteissa, tai

ii) III luvun C osassa mainituin edellytyk-
sin muilla maantiekulkuneuvoilla, ajoneu-
voyhdistelmillä tai muissa konteissa, tai

iii) maantiekulkuneuvoilla tai erityisajo-
neuvoilla, kuten linja-autolla, nosturilla, la-
kaisukoneella tai betoninlevittäjällä, jotka
ovat viennin kohteena ja joita siitä syystä
pidetään tavarana, joka kuljetetaan omilla
pyörillään lähtötullitoimipaikasta määrätulli-
toimipaikkaan III luvun C osassa mainituin
edellytyksin. Mikäli näillä ajoneuvoilla sa-
malla kuljetetaan muuta tavaraa, edellä i tai
ii alakohdassa tarkoitetut edellytykset koske-
vat vastaavasti tällaista kuljetusta.

b) kuljetusten tulee tapahtua 6 artiklan
määräysten mukaisesti hyväksyttyjen yhdis-
tysten takaamina sekä TIR-vihkon turvin,
joka on tämän yleissopimuksen 1 liitteessä
esitetyn mallin mukainen.’’

6 artiklan uusi 2bis kappale
Lisätään seuraava uusi kappale:
’’2bis. Hallintokomitea valtuuttaa 2 kap-

paleessa tarkoitetun kansainvälisen järjestön
vastaamaan kansainvälisen vakuusjärjestel-
män tehokkaasta järjestämisestä ja toiminnas-
ta edellyttäen, että kyseinen kansainvälinen
järjestö hyväksyy tämän vastuun.’’

8 artiklan 4 kappale
Korvataan kahdessa kohdassa toisessa

Article 2
(French only)

Replace the words “début du transport
TIR’’ by “commencement du transport TIR’’.

Article 3
Replace the text of Article 3 by the

following:

Article 3
“For the provisions of this Convention to

become applicable:
(a) the transport operation must be per-

formed
(i) by means of road vehicles, combinations

of vehicles or containers previously approved
under the conditions set forth in Chapter III
(a), or

(ii) by means of other road vehicles, other
combinations of vehicles or other containers
under the conditions set forth in Chapter III
(c), or

(iii) by road vehicles or special vehicles
such as buses, cranes, sweepers, concrete-
laying machines, etc. exported and therefore
themselves considered as goods travelling by
their own means from a Customs office of
departure to a Customs office of destination
under the conditions set forth in Chapter III
(c). In case such vehicles are carrying other
goods, the conditions as referred to under (i)
or (ii) above shall apply accordingly;

(b) the transport operations must be guar-
anteed by associations approved in accord-
ance with the provisions of Article 6 and must
be performed under cover of a TIR Carnet,
which shall conform to the model reproduced
in Annex 1 to this Convention.’’

Article 6, new paragraph 2 bis
Add the following new paragraph:
“2 bis. An international organization, as

referred to in paragraph 2, shall be authorized
by the Administrative Committee to take on
responsibility for the effective organization
and functioning of an international guarantee
system provided that it accepts this respon-
sibility. “

Article 8, paragraph 4
Replace twice in the second sentence the
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virkkeessä sanat ’’TIR operation’’ sanoilla
’’TIR transport’’.3

8 artiklan 4 kappale
(ainoastaan englannin- ja ranskankielisessä

tekstissä)
Korvataan toisessa virkkeessä sanat ’’when

the goods are imported’’ sanoilla ’’when the
goods enter these countries’’.

10 artiklan 1 kappale
Korvataan kappaleen teksti seuraavalla

tekstillä:
’’1. TIR-toimenpiteen päättäminen tulee

suorittaa viipymättä.’’

10 artiklan 2 kappale
2 kappale muutetaan seuraavaan muotoon:
’’2. Jos jonkin maan tulliviranomaiset ovat

päättäneet TIR-toimenpiteen, ne eivät voi
enää vaatia takaajayhdistystä suorittamaan 8
artiklan 1 ja 2 kappaleessa mainittuja maksuja
muutoin kuin siinä tapauksessa, että TIR-
toimenpiteen päätökseen saattamista koskeva
todistus on saatu väärällä tai petollisella
tavalla tai TIR-toimenpidettä ei ole saatettu
päätökseen.’’

11 artiklan 1 kappale
Ensimmäisen virkkeen alku muutetaan seu-

raavaan muotoon:
’’1. Jos TIR-toimepidettä ei ole päätetty, ei

asianomaisilla viranomaisilla...’’
Ensimmäisen virkkeen lopusta poistetaan

sanat ’’tai että se on tehty varauksin’’.
Toisessa virkkeessä korvataan sanat ’’läh-

töleimaustodistus’’ sanoilla ’’TIR-toimenpi-
teen päätökseen saattamista koskeva todis-
tus’’.

11 artiklan 2 kappale
Ensimmäinen virke muutetaan seuraavaan

muotoon:
’’2. Edellä 8 artiklan 1 ja 2 kappaleessa

tarkoitettujen maksujen suorittamista koskeva
vaatimus on esitettävä takaajayhdistykselle
aikaisintaan kolmen kuukauden kuluttua siitä
päivästä, jona yhdistys on saanut tiedon siitä,
että TIR-toimenpidettä ei ole päätetty tai
TIR-toimenpiteen päätökseen saattamista
koskeva todistus on saatu väärällä tai petol-

words “TIR operation’’ by “TIR transport’’.

Article 8, paragraph 4
(English and French only)

Replace in the second sentence the words
“when the goods are imported’’ by “when the
goods enter these countries’’.

Article 10, paragraph 1
Replace the text of the paragraph by the

following text:
“1. Discharge of a TIR operation has to

take place without delay. “

Article 10, paragraph 2
Modify paragraph 2 to read as follows:
“2. When the Customs authorities of a

country have discharged a TIR operation they
can no longer claim from the guaranteeing
association payment of the sums mentioned in
Article 8, paragraphs 1 and 2, unless the
certificate of termination of the TIR operation
was obtained in an improper or fraudulent
manner or no termination has taken place.“

Article 11, paragraph 1
Modify the beginning of the first sentence

to read as follows:
“1. Where a TIR operation has not been

discharged, the competent authorities... “.
Delete at the end of the first sentence the

wording “or conditional discharge’’.
Replace in the second sentence the words

“certificate of discharge’’ by “ certificate of
termination of the TIR operation’’.

Article 11, paragraph 2
Modify the first sentence to read as

follows:
“2. The claim for payment of the sums

referred to in Article 8, paragraphs 1 and 2
shall be made to the guaranteeing association
at the earliest three months after the date on
which the association was informed that the
TIR operation had not been discharged or that
the certificate of termination of the TIR
operation had been obtained in an improper
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lisella tavalla, kuitenkin viimeistään kahden
vuoden kuluttua mainitusta päivästä.’’

16 artikla
Ensimmäisessä virkkeessä korvataan sanat

’’TIR operation’’ sanoilla ’’TIR transport’’.4

17 artiklan 2 kappale
2 kappale muutetaan seuraavaan muotoon:
’’2. TIR-vihko on voimassa ainoastaan

yhden matkan ajan. Sen tulee sisältää ainakin
kyseisessä kuljetuksessa tarvittava vähim-
mäismäärä irroteosia TIR-kuljetusta varten.’’

18 artikla
Ensimmäisessä virkkeessä korvataan sanat

’’TIR operation’’ sanoilla ’’TIR transport’’.5

26 artiklan 1 kappale
Ensimmäisessä ja toisessa virkkeessä kor-

vataan sanat ’’TIR operation’’ sanoilla ’’TIR
transport’’.6

26 artiklan 3 kappale
Korvataan sanat ’’TIR operation’’ sanoilla

’’TIR transport’’.7

28 artikla
Nykyinen teksti korvataan seuraavalla

tekstillä:
’’1. Tulliviranomaiset varmentavat TIR-

toimenpiteen päätökseen saattamisen viipy-
mättä. TIR-toimenpiteen päätökseen saatta-
minen voidaan varmentaa varauksin tai va-
rauksitta. Jos päätökseen saattaminen var-
mennetaan varauksin, sen on perustuttava
TIR-toimenpiteeseen liittyviin tosiseikkoihin.
Nämä tosiseikat on mainittava selkeästi TIR-
vihkossa.

2. Mikäli tavara asetetaan muuhun tulli-
menettelyyn tai muuhun tullivalvontajärjes-
telmään, mahdollisten kyseisen muun tulli-
menettelyn tai tullivalvontajärjestelmän yh-
teydessä tapahtuneiden virheiden ei katsota
sellaisenaan johtuvan TIR-vihkon haltijasta
tai hänen puolestaan toimivasta henkilöstä.’’

29 artiklan 1 kappale
Korvataan sanat ’’1 artiklan k kohdassa’’

sanoilla ’’1 artiklan p kohdassa’’.

or fraudulent manner and at the latest not
more than two years after that date.“

Article 16
In the first sentence replace the words “TIR

operation’’ by “TIR transport’’.

Article 17, paragraph 2
Modify paragraph 2 to read as follows:
“2 The TIR Carnet shall be valid for one

journey only. It shall contain at least the
number of detachable vouchers which are
necessary for the TIR transport in question.“

Article 18
In the first sentence replace the words “TIR

operation’’ by “TIR transport’’.

Article 26, paragraph 1
In the first and second sentence replace the

words “TIR operation’’ by “TIR transport’’.

Article 26, paragraph 3
Replace the words ’’TIR operation’’ by

’’TIR transport’’.

Article 28
Replace the existing text by the following

text:
“1. Termination of a TIR operation shall be

certified by the Customs authorities without
delay. Termination of a TIR operation may be
certified without or with reservation: where
termination is certified with reservation this
shall be on account of facts connected with
the TIR operation itself. These facts shall be
clearly indicated in the TIR Carnet.

2. In cases where the goods are placed
under another Customs procedure or another
system of Customs control, all irregularities
that may be committed under that other
Customs procedure or system of Customs
control shall not be attributed to the TIR
Carnet holder as such or any person acting on
his behalf.“

Article 29, paragraph 1
Replace the words “Article 1, subparagraph

(k)’’ by “Article 1, subparagraph (p)’’.

178 N:o 33



40 artikla
Korvataan sanat ’’TIR operation’’ sanoilla

’’TIR transport’’.8

40 artikla
(ainoastaan ranskankielisessä tekstissä)
Korvataan sanat ’’du pays de départ’’

sanoilla ’’des pays de départ’’.

42 artikla
(ainoastaan englannin- ja ranskankielisessä

tekstissä)
Korvataan sanat ’’TIR operation’’ sanoilla

’’TIR transport’’.

1—8 Muutos ei vaikuta suomenkieliseen käännökseen.

Article 40
Replace the words “TIR operation’’ by

“TIR transport’’.

Article 40
(French only)

Replace the words “du pays de départ’’ by
“des pays de départ’’.

Article 42
(English and French only)

Replace the words “TIR operation’’ by
“TIR transport’’.
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Ulkoasiainministeriön ilmoitus

N:o 34

TIR-tullitarkastusvihkoon merkittyjen tavarain kansainvälistä kuljetusta koskevan tulliyleis-
sopimuksen (TIR-yleissopimus) liitteisiin 1 ja 6 tehtyjen muutosten voimaantulosta

Annettu Helsingissä 7 päivänä toukokuuta 2002

Ulkoasiainministeriö ilmoittaa, että Gene-
vessä 14 päivänä marraskuuta 1975 tehdyn
TIR-tullitarkastusvihkoon merkittyjen tava-
rain kansainvälistä kuljetusta koskevan tul-
liyleissopimuksen (TIR-yleissopimus) (SopS
41/1978) liitteisiin 1 ja 6 Genevessä 19 ja 20
päivänä lokakuuta 2000 tehdyt muutokset,
jotka tasavallan presidentti on hyväksynyt 1

päivänä helmikuuta 2002, tulevat voimaan 12
päivästä toukokuuta 2002 niin kuin siitä on
sovittu.

Muutokset ovat nähtävänä ja saatavissa
tullihallituksessa sekä tullitoimipaikoissa, jot-
ka myös antavat niistä tietoja suomeksi ja
ruotsiksi.

Helsingissä 7 päivänä toukokuuta 2002

Ulkoasiainministeri Erkki Tuomioja

Lainsäädäntösihteeri Kaija Suvanto
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